    世界中医学专业核心课程教材门类表

世界中医学专业核心课程由10门13本教材组成，即：

1.《中医基础理论》    

2.《中医诊断学》

3.《中药学》          

4.《方剂学》

5.《中医内科学》      

6.《中医妇科学》

7.《中医儿科学》      

8.《针灸学》

9.《推拿学》 

10.《经典医籍选读·内经分册》

11.《经典医籍选读·伤寒论分册》

12.《经典医籍选读·金匮要略分册》

13.《经典医籍选读·温病学分册》

世界中医学专业核心课程教材主编副主编及编者推荐（自荐）表

Appendix 2 Recommendation (Self-recommendation) for chief editor, associate editor, and editorial staff of Textbooks for World Core Courses of Chinese Medicine Specialty
拟参编教材名称：Name of the textbook you are intended to write:               

拟  申  请：主编（     ）   副主编（     ）   编委（     ）

Apply for: chief editor（     ）associate editor（     ）editorial staff（     ）

1.基本情况  Basic Information
	姓名Name
	
	性别Sex
	
	年龄Age
	
	健康状况State of Health
	

	毕业学校 Graduate from
	
	所在国家Country you live in
	

	工作单位Working unit
	
	职务Position
	

	学历Degree
	
	学位Diploma
	
	职称

Professional rank
	

	邮编Postal Code
	
	地址Address
	

	办公电话Tel (Office)
	
	手机Cell phone
	

	传真Fax
	
	邮箱E-mail
	


2.简历  Resume
	教学/临床专业Specialty in teaching/clinic
	教学/临床年限Years of teaching/clinic
	教学/临床成绩

Achievements in teaching/clinic

	
	
	

	
	
	

	在专业相关学术组织任职情况

Working in relevant academic organizations
	担任职务Post
	学术组织名称Academic organization

	
	
	

	
	
	


3.参编教材情况  Experience in the compilation of textbooks

	书名/教材 Name of the book/textbook
	职责Responsible for
	出版时间Time of publishing
	出版单位/使用范围Publishing house/Appliaction

	
	
	
	

	
	
	
	


注：如申报主编，可根据《世界中医学专业核心课程教学大纲》编写某一章节，或提出编写思路。此表复印有效。如内容较多，可附另页。

Notes: If you apply for chief editor, please attach the thoughts and outline of the textbook in accordance with Teaching Syllabus for World Core Courses of Chinese Medicine Specialty you are going to be engaged in. This form can be duplicated. Pages can be added when necessary.
世界中医学专业核心课程教材编写指导委员会审核意见：

Opinions from Instruction Committee of Compilation and Translation of Textbooks for World Core Courses of Chinese Medicine Specialty
（1）推荐为：   主编（       ）  副主编（      ）    编者（        ）

Recommended as: chief editor (   )   associate editor (   )    editorial staff (   )

                                      签名：             （单位盖章）

Signature    Seal of the Working Unit

年    月    日

Date:

世界中医学专业核心课程教材主译副主译及译者推荐（自荐）表

Appendix 3 Recommendation (Self-recommendation) for chief translator, associate translator, and translation staff of Textbooks for World Core Courses of Chinese Medicine Specialty
拟译教材名称：Name of the textbook you are intended to translate:                           
拟   申   请：主译（     ）     副主译（     ）       译者（     ）

Apply for: chief translator (     )   associate translator (     )   translation staff (     )

1. 基本情况   Basic information
	姓名
Name
	
	性别
Sex
	
	年龄
Age
	
	母语
Native language
	

	毕业学校Graduate from
	
	健康状况
State of health
	

	专业
Specialty
	
	学历
Degree
	
	学位
Diploma
	
	所在国家Country you live in
	

	邮编
Postal code
	
	地址
Address
	

	工作单位Working unit
	
	英语水平Proficiency of English
	

	传真Fax
	电话Tel
	手机Cell phone
	汉语水平Proficiency of Chinese
	

	
	
	
	邮箱 E-mail
	


2. 简历  Resume
	从事中英语言翻译工作经历简介Brief introduction to your experience in Chinese-English translation
	

	是否拥有中医双语（中英）教学、临床工作经历（如有，请简单介绍）Brief introduction to your experience in teaching Chinese medicine in both Chinese and English or working experience in clinics 
	

	在专业相关学术组织任职情况Working in relevant academic organizations
	


3. 参编（翻译）教材、著作情况  Experience in the translation of textbooks/monographs

	书名Name of the book
	职责Responsible for
	出版时间Time of publishing
	出版单位Publishing house

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


注：此表复印有效。如内容较多，可附另页。

This form can be duplicated. Pages can be added when necessary.
世界中医学专业核心课程教材编写指导委员会审核意见：

Opinions from Instruction Committee of Compilation and Translation of Textbooks for World Core Courses of Chinese Medicine Specialty
（1）推荐为：    主译（        ）       副主译（       ）      译者（        ）

Recommended as: chief translator (   )  associate translator (   )   translation staff (   )

签名：            （单位盖章）

                                     Signature   Seal of the Working Unit

年    月    日

Date

